
прочтите до начала работы с устройством.
Вы приобрели высококачественный продукт компании RIESTER, разработанный в 
соответствии с Директивой 93/42/ЕЕС и прошедшую строгий контроль качества.
Если у Вас имеются какие либо вопросы, пожалуйста, обращайтесь непосредственно в 
компанию RIESTER или к дилеру RIESTER, у которого Вы приобрели данный продукт. Мы 
будем рады помочь Вам. Адреса указаны на последней странице данной инструкции по 
эксплуатации. Адрес дилера RIESTER будет предоставлен Вам по Вашему запросу. 
Пожалуйста, имейте в виду, что точное и безопасное функционирование устройств будет 
гарантированно только в том случае, если Вы будете использовать 
оригинальноеоборудование RIESTER и принадлежности к нему.

Значение символа на шкале прибора:
Внимание Соблюдайте инструкции, содержащиеся в сопроводительных бумагах.

1. Важная информация

ВНИМАНИЕ!
Никогда не подсоединяйте пневматический турникет к 
генераторам давления. ______________________

( latejO Значение символа на упаковке:
Манжеты обозначает наличие натурального резинового латекса

2. Назначение устройства.
Пневматический турникет RIESTER предназначен для блокады кровообращения в 

конченостях при ампутации.

3. Компоненты.
3.1 Манометр
3.2 Воздущный насос
3.3 Манжета
3.4 Выпускной клапан.
3.5 Винтовое соединение трубки, часть I (коннектор)
3.6 Разъем для трубки на манометре

4. Подготовка к эксплуатации базового прибора
4.1 Закройте выпускной клапан (3.4), повернув его по часовой стрелке.
4.2 Вкрутите винтовое соединение (коннектор) на конце манжетной трубки в 

предусмотренный для него разъем на манометре.
4.3 Перед каждым использованием комприметр должен быть проверен 

квалифицированным специалистом (врачом) на функционирование и

герметичность.

5. Наложение манжеты.
Оберните манжету вокруг конечности и затяните ремешки, пропустив их 
через металлические пряжки. Выход трубки должен располагаться при 
близительно по центру конечности, которая будет подвергаться лече
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6. Замена вкладыша.
Извлеките вкладыш из бокового отверстия манжеты и вставьте новый вкладыш. 
Протяните соединительную трубку через отверстие, располагающееся в продольной

стороне манжеты.

7. Работа с насосом.
в одну руку возьмите насос (3.2), а другой рукой осторожно вытяните из него поршень за 
черную пластиковую круглую ручку (3.9) до упора. Затем снова вдавите поршень в насос. 
Повторяйте накачивание до тех пор, пока шкала манометра не покажет Вам необходимую

величину.

8. Блокада поступления крови к конечностям.

8.1 Блокада поступления крови к рукам.
Чтобы ограничить поступление крови к рукам, необходимо с помощью насоса накачать 
манжету так, чтобы стрелка манометра достигла отметки 250 мм рт.ст.

8.2 Блокада поступления крови к ногам.
Чтобы ограничить поступление крови к ногам, необходимо с помощью насоса накачать 
манжету так, чтобы стрелка манометра находилась на отметке 550 мм рт.ст.

9. Выпуск воздуха из манжеты
Откройте выпускной клапан (3.4). После того, как воздух вышел из манжеты, ее можно 

снять.

10. Чистка/дезинфекция.

Манометр
Внешние поверхности пневматического турникета могут быть очищены при помощи 
влажной тряпки и дезинфицированы с помощью следующих веществ: альдегиды 
(формальдегид, глютаралдегид, вещества, выделяющие альдегид), тенсиды или алкоголь. 
При использовании какого либо из вышеуказанных веществ необходимо изучить 
прилагаемые к ним инструкции.
Манжеты
Согласно настоящим рекомендациям (Центр Тестирования Медицинских Продуктов, 
Тюбинген) чехлы манжет должны быть тщательно продезинфицирована путем протирки 
дезинфецирующими веществами на водной основе. Остатки дезинфецирующих веществ 
необходимо смыть водопроводной водой. Чехлы манжетследует сушить на воздухе. 

ВНИМАНИЕ!
Манжеты нельзя гладить утюгом! .
Никогда не подвергайте манжеты действию интенсивных солнечных лучей! Не касайтесь
чехлов манжеты, вкладышей и соединительных трубок острыми предметами!
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11. Запасные части
№ 11221 Манометр 
№ 11220 Насос
№ 11222 Манжета предплечья со вкладышем 
№ 11227 Чехол для плечевой манжеты 
№ 11224 Вкладыш для плечевой манжеты 
№ 11219 Детская манжета со вкладышем 
No 11229 Чехол для детской манжеты 
№ 10246 Вкладыш для детской манжеты 
№ 11223 Ножная манжета (для бедра) со вкладышем 
No 11228 Чехол для ножной манжеты 
No 11225 Вкладыш для ножной манжеты

12. Техническое обслуживание / проверка точности.
Пневматический турникет и принадлежности к нему не требуют особого технического 
обслуживания.
Для проверки точности прибора отсоедините трубку от манометра и удерживайте его в 
вертикальном положении. Если стрелка манометра остановится на отметке 0, то прибор 
был настроен верно.
Если стрелка находится не на нулевой отметке, пришлите прибор нам или 
авторизованному дилеру фирмы RIESTER, адрес которого мы сообщим Вам по Вашему 
запросу.
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1. Importanti avvertenze da osservare 
prima della messa in funzione

Avete acquistalo un prodotto RIESTER fabbricato in conformita con la direttiva 
93/42/CEE sui dispositivi medici e sottoposto costantemente ai piu rigorosi 
controlli di qualita.
La ditta produttrice, о il rappresentante di zona per i prodotti RIESTER, sono a 
disposizione in ogni momento per qualsiasi domanda. L’indirizzo e riportato 
sull’ultima pagina di queste istruzioni. L’indirizzo del rappresentante pub essere 
ottenuto per richiesta.
Non va dimenticato che il prodotto descritto in queste istruzioni per I’uso ё 
destinato unicamente ail’uso da parte di persone dotate di corrispondente qua- 
lifica.
Si tenga inoltre presente che il funzionamento regolare e sicuro dei nostri pro­
dotti ё garantito solo se si utilizzano unicamente prodotti e accessori prodotti 
da RIESTER,

Significato del simbolo sulla scala graduate: Attenzione, 
attenersi alle istruzioni dei document! di accompagnamento.

(uTEjO

V . "

Significato del simbolo su I’imballaggio: 
Cuffie contengono lattice caucciu naturale

Avvertenza
Non collegare lo strumento di compressione Komprimeter a generator! di pres­

2. Destinazione d'uso
Lo strumento di compressione Komprimeter di RIESTER ё stato realizzato per 
ottenere ischemia locale negli arti nei casi di amputazione.

3. Component! (vedere illustrazione)
3.1. Manometro
3.2. Pompa aria
3.3. Bracciale
3.4. Valvola di scarico
3.5. Raccordo filettato del tube, parte I (maschio)
3.6. Raccordo filettato del tubo, parte II (femmina)

4. Messa in funzione dell'apparecchio
4.1 , Collegare la valvola di scarico (3.4.), ruotandola in senso orario. 

Inserire il collegamento a tubo all'estremita del tubo del 
bracciale nel raccordo appositamente previsto sul manometro.
Prima di effetturare una nuova applicazione si consiglia di far testare il 
tourniquet pneumatico da uno staff clinico qualificato.

4.2.

4.3.
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5. Applicazione del bracciale
Applicare II bracciale intorno all'arto interessato e stringere la cinghia situata 
sul bracciale con le fibbie in metallo. L'uscita del tubo deve trovarsi approssi- 
mativamente al centre deH'arto da trattare.

6. Sostituzione dell'iinbottitura
Estrarre I'imbottitura dall'apertura laterale del bracciale ed inserirne una nuova 
attraverso I'apertura, Tirare il tubo attraverso I'apertura lungo il lato longitudina- 
le del bracciale.

7. Uso della pompa
Tenere ferma con una mano la pompa (3.2.) e con I'altra mano tirare con atten- 
zione il tubo dell'aria della pompa fino in battuta, agendo sulla manopola nera 
di plastica (3.9.), quindi spingerlo di nuovo all'interno della pompa. Ripetere il 
pom-paggio fino a raggiungere il valore desiderate sulla scala del manometro.

8. Produzione di ischemia locale negli arti
8.1. Produzione di ischem ia nelle braccia
Per ottenere un'Ischemia locale nelle braccia, occorre gonfiare il manometro 
con la pompa a circa 250 mmHg.

8.2. Produzione di ischem ia nelle gambe
Per ottenere un'ischemia locale nelle gambe, occorre pompare fino ad ottenere 
un valore di circa 550 mmHg sul manometro.

8.3. Controllo di pressione
Durante I'utilizzo il tourniquet pneumatico deve essere tenuto costantemente 
sotto controllo medico, in quanto ё estremamente importante che la pressione 
indicate dal manometro venga mantenuta per tutta la durata dell'intervento, in 
caso di abbassamento di pressione bisogna intervenire subito gonfiando nuo- 
vamente I'apparecchio e riportando la pressione a livello iniziale.

9. Scarico dell'aria dal bracciale dope I'intervento
Aprire la valvola di scarico aria (3.4.). Ora I'aria puo uscire dal bracciale ed ё 
possibile rimuovere anche il bracciale stesso.
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10. Pulizia
Pulizia e disinfezione 
Manometro
Lo strumento per compressione puo essere pulito all'esterno con un panno 
umido. Puo inoltre essere disinfettato con i seguenti disinfettanti: aldeide 
(formaldeide, glutaraldeide, separators per aldeidi), tensioattivi о alcol. Attener- 
si rigorosamente alle prescrizioni del costruttore quando si utilizzano queste 
sostanze.
Bracciali
Secondo la dottrina prevalente (Centro di collaudo per i prodotti medicali di 
Tubinga) i rivestimenti del bracciali devono essere accuratamente disinfettati 
mediante detersione, dopo aver estratto le imbottiture, con disinfettanti a base 
acquosa, rispettando le concentrazioni e i tempi di azione stabiliti dal certificate 
DGHM e dalla lista DGHM. I residui di disinfettante devono essere rimossi con 
acqua. I rivestimenti dei bracciali devono poi essere asciugati all'aria. 
Attenzione
II bracciale non deve essere stiratol Non esporre mai il bracciale direttamente 
ai raggi del sole! Non toccare il rivestimento del bracciale, I'imbottitura о I tub! 
con oggetti appuntiti!

Sterilizzazione
Secondo la dottrina prevalente (Centro di collaudo per i prodotti medicali di 
Tubinga) la sterilizzazione e prevista solo nel caso di interventi chirurgici.

1 1 .
N. 11221
N. 11220
N. 11222
N. 11227
N. 11224
N. 11219
N. 11229
N. 10246
N. 11223
N. 11228
N. 11225

Ricambi
Manometro 
Pompa
Bracciale con imbottitura 
Rivestimento per bracciale 
Imbottitura per bracciale 
Bracciale per bambini, con imbottitura 
Rivestimento per bracciale per bambini 
Imbottitura per bracciale per bambini 
Cosciale con imbottitura 
Rivestimento per cosciale 
Imbottitura per cosciale

12. Manutenzione / controllo di precisione
Lo strumento.di compressione Komrimeter e i relativi accessori non richiedono 
una manutenzione particolare. Per controllare la precisione togiiere il tubo dal 
manometro e tenere il manometro in posizione verticale. Se la lancetta si trova 
sullo zero della scala graduata, I'apparecchio e tarato correttamente. Se la lan­
cetta non si trova sullo zero, inviare I'apparecchio al costruttore о ad un rivendi- 
tore autorizzato locale RIESTER, che saremo lieti di indicare.
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Stauer aniegen:
Taste in das Gehause einschieben und horbar 
einrasten lassen.

Stauen:
Das freie Bandende straff ziehen.

Dosiert entstauen:
Durch leichten Druck auf die kleine innere Taste. 

Verschluss dffnen:
Durch Druck auf das obere Ende der grolien 
aufferen Taste.
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Applying tourniquet:
Insert locking-key into lock with click.

Congestion:
Pull tape.

Decongestion:
Press small inside button.

Release:
Press the upper end of the locking-key.
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Placer le Carrot:
Inserer le poussoir (avec cliquetis) dans le boltler 
du garrot.

Etablir la stase:
Tirer la ceinture.

Supprimer la stase:
Appuyer sur le petit bouton interieur du poussoir.

Ouvrir la fermeture:
Appuyer sur le bout exterieur du poussoir.
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Colocar el tornlquetc:
Introduzca el enganche en el cierre у dejelo 
encajar perceptiblemente.

Congestion:
Al tirar la cinta.

Descongestion precisa:
Al preslonar la pequeha tecia interior.

Abrir el cierre:
Presione el parte superior del enganche.
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1 . Наложение жгута
Со слышимым щелчком вставить 
защёлку с кнопкой в корпус

2. Запор циркуляции крови
Затянуть жг^ за свободный конец

3. Дозированное снижение запора
Путём лёгкого нажатия на маленькую 
внутреннюю кнопку

4. Освобождение защелки жгута
Путём нажатия на верхнюю кромку большой 
внешней кнопки
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Stauer aniegen:
Taste in das Gehause einschieben und horbar 
einrasten lassen.

Stauen:
Das freie Bandende straff ziehen.

Dosiert entstauen:
Durch leichten Druck auf die kleine innere Taste. 

Verschluss offnen:
Durch Druck auf das obere Ende der дгойеп 
aulieren Taste.
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1. Applying tourniquet;
Insert locking-key into lock with click.

2. Cbngestion:
Pull tape.

3. Decongestion:
Press small inside button.

4. Release:
Press the upper end of the locking-key.
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Placer 1е Garret:
Inserer le poussoir (avec cliquetis) dans le boitier 
du garret.

Etablir la stase:
Tirer la ceinture.

Supprimer la stase:
Appuyer sur le petit bouton Interleur du poussoir.

Ouvrir la fermeture:
Appuyer sur le bout exterieur du poussoir.

1. Colocar el torniquete:
Inlroduzca el enganche en el cierre у dejelo 
encajar perceptiblemente.

2. Congestion:
Al tirar la cinta.

3. Descongestlon precisa:
Al presionar la pequena tecia interior.

4. Abrir el cierre:
Presione el parte superior del enganche.

Наложение жгута
Со слышимым щелчком вставить 
защёлку с кнопкой в корпус

Запор циркуляции крови
Затянуть жгут за свободный конец

Дозированное снижение запора
Путём лёгкого нажатия на маленькую 
внутреннюю кнопку

Освобождение защелки жгута
Путём нажатия на верхнюю кромку большой 
внешней кнопки
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